
英語／英語翻訳（⽇英ドキュメント等の翻訳・校正） 【在宅勤務メイン／⽇本最⼤級の
テックカンパニー】

⽇英の翻訳・校正を担当します。対応案件の多くは⽇本語から英語への翻訳となります。⽇英の翻訳・校正を担当します。対応案件の多くは⽇本語から英語への翻訳となります。

Job Information

Recruiter
Global Leaf

Job ID
1484967  

Industry
Internet, Web Services  

Company Type
Large Company (more than 300 employees)  

Non-Japanese Ratio
Majority Japanese

Job Type
Permanent Full-time  

Location
Tokyo - 23 Wards

Salary
5.5 million yen ~ 7 million yen

Hourly Rate
想定年収：550万円〜700万円 ※固定残業時間35時間分を含みます。超過分別途⽀給します。

Work Hours
フレックスタイム制：標準労働時間7時間45分（コアタイムなし）

Holidays
■完全週休2⽇制（⼟・⽇） ■国⺠の祝⽇ ■年末年始休暇 ■有給休暇 ■特別有給休暇、他

Refreshed
July 2nd, 2024 05:45

General Requirements

Minimum Experience Level
Over 3 years  

Career Level
Mid Career  

Minimum English Level
Fluent  

Minimum Japanese Level
Fluent  

Minimum Education Level
Technical/Vocational College  

Visa Status
Permission to work in Japan required  
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https://www.careercross.com/en/company/detail-378524


【業務概要】
全社からの⽇英翻訳依頼に、幅広く対応するポジションです。
多国籍な社員が在籍するため、社内における円滑な相互コミュニケーション実現のための翻訳を担う⼀⽅、コーポレートサ
イトやプレスリリース、決算発表資料など、社外向けのオフィシャル案件の翻訳も担当します。
対外的に発信される案件については、ユーザーをはじめ投資家や評価機関の⽬に触れるものとなり、それだけに⼤きな責任
とやりがいを感じられるポジションです。

【具体的な業務内容】
■決算説明会資料やプレスリリース、プレゼン資料など対外的なものから社内向けのアナウンスメールや社内規程、資料な
どの翻訳および校正（対応案件の多くは⽇本語から英語への翻訳となります）
■与えられたタスクを遂⾏するだけではなく、案件依頼者および関係者とコミュニケーションを取りながら翻訳を進めるプ
ロジェクト進⾏

Required Skills

【必須スキル/経験】
■翻訳のネイティブチェックが可能な、ビジネスレベル以上の⽇本語および英語（いずれかの⾔語のネイティブスピー
カー、または同等の語学⼒をお持ちであること）
■プレスリリースや決算発表資料など、対外的に発信する資料の翻訳、校正の実務経験
■チームおよび関連部署と、円滑な業務推進を⾏うことのできるコミュニケーションスキル
■インターネットでの専⾨⽤語や背景知識、ファクトチェックが可能な、⽇英両⾔語によるリサーチスキル
■Microsoft Office（Word、PowerPoint、Excel）の実務使⽤経験
■オンラインでの業務遂⾏に適応した、SlackやZoomの使⽤経験

【歓迎スキル/経験】
■財務基礎的知識もしくはそれらを積極的に学ぶ意欲
■事業会社における就業経験
■ピープルマネジメント経験

Company Description
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